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ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ ПОНЯТИЯ «ЭМПАТИЯ»  
В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

О.М. Силкина 

 
Исследуется языковая реализация понятия «эмпатия» в рус-

ском и английском языках на основе анализа словарных статей. 

Описана этимология понятия, проводится сопоставительный ана-

лиз определений концепта «эмпатия», данных в русскоязычных и 

англоязычных словарях, энциклопедиях и тезаурусах, изучается 

синонимический ряд понятия «эмпатия». В результате исследо-

вания выявлены сходства и различия языковой реализации кон-

цепта «эмпатия» в русском и английском языках. 
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В современном обществе акцент делается на личности: на ее правах, 

интересах, способностях, возможностях. Существующая тенденция к ин-

дивидуализации приводит к превосходству личных интересов над общест-

венными, возрастанию прагматизма и рационализма, а следовательно, 

большей степени жестокости и вероятности возникновения конфликтных 

ситуаций. Одним из регуляторов взаимоотношений между людьми может 

выступать способность к эмпатии, т.е. сочувствию, сопереживанию. В со-

временной парадигме образования также существует стремление сделать 

процесс обучения более личностно-ориентированным, учитывающим спо-

собности, возможности, склонности обучаемого. Это означает, что эмпатия 

становится одним из неотъемлемых качеств преподавателя.  

Термин «эмпатия» является относительно новым, поскольку вошел в 

употребление только в ХХ веке. И хотя существует множество исследова-

ний «эмпатии» как психического явления, с точки зрения лингвистики 

термин изучен не столь подробно. Поэтому нашей целью является выявле-

ние языковых реализаций понятия «эмпатия» в русском и английском язы-

ках.  

Для достижения указанной цели необходимо выполнение следующих 

задач:  

1) изучение этимологии термина «эмпатия»; 

2) сравнительный анализ содержания концепта «эмпатия» в русскоя-

зычных и англоязычных словарях и тезаурусах; 

3) выявление синонимов понятия «эмпатия»; 

4) анализ полученных результатов. 
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Определения, данные понятию «эмпатия» в различных русскоязычных 

и англоязычных словарях и тезаурусах, подбирались методом сплошной 

выборки. Для анализа языковых реализаций исследуемого понятия в двух 

языках использовались дескриптивный и сопоставительный методы. 

Одной из первых официально исследовать данное явление начала 

Т.П. Гаврилова. Она утверждает, что проблемы, связанные с понятием эм-

патии, традиционно были объектом изучения философских дисциплин ‒ 

этики и эстетики. «Само это понятие восходит к этическому понятию сим-

патии (А. Смит, Г. Спенсер, А. Шопенгауэр) и понятию вчувствования, 

возникшему в немецкой философии и эстетике (Т. Липпс)» [1]. Понятие 

«симпатия» (от греческого «pathos» ‒ «чувство», приставка «syn» означала 

«с») ‒ чувствовать с кем-то, сочувствовать. Наряду со словами «симпатия» 

в греческом языке употреблялось слово «эмпатейя» (греч. «pathos» + пре-

фикс «ем» означает ‒ направленное внутрь, «чувствовать в», «вчувство-

ваться»), которое существовало еще в древнегреческой философии и трак-

товалось у стоиков как духовная объективная общность всех вещей, в силу 

которой люди сочувствуют друг другу, а также, как переживание челове-

ком своего единства с природой [2]. Одно из первых
 
определений эмпатии 

сделано в 1905 году Зигмундом Фрейдом: «Мы учитываем психическое 

состояние пациента, ставим себя в это состояние и стараемся понять его, 

сравнивая его со своим собственным» [6]. 

Для того чтобы получить представление о современной трактовке по-

нятия «эмпатия», мы обратились к анализу словарных статей на русском и 

английском языках. В ходе исследования было проанализировано 10 рус-

скоязычных и 10 англоязычных словарей и энциклопедий. Наиболее общее 

определение «эмпатии» в русскоязычных словарях: «способность иденти-

фицироваться с другим человеком, почувствовать то, что он ощущает». 

Большинство словарей подчеркивают чувственную природу эмпатии, 

непроизвольность данного процесса. «Эмпатия – это качество личности, ее 

способность проникать с помощью чувств в душевные переживания дру-

гих людей, сочувствовать им, сопереживать, разделять их; постижение 

эмоционального состояния другого человека, проникновение, «вчувство-

вание» в него». «Способность человека к непроизвольному переживанию 

тех эмоций, которые возникают у другого человека в процессе общения 

с ним. Индивид начинает – вопреки сознательному контролю – разделять 

настроения другого человека. За счет этого достигается большее взаимо-

понимание, что очень важно для психотерапевтической работы» [6]. 

Однако, например, в словаре Т.Ф. Ефремовой отмечается, что эмпатия 

может быть не только эмоциональной, но и интеллектуальной: «Интеллек-

туальная идентификация собственных чувств с чувствами и мыслями дру-

гого человека» [6]. Следовательно, подразумевается осмысленность про-

цесса и сохранение объективной оценки действительности. Выходит, что 

https://ru.wikipedia.org/wiki/1905_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B5%D0%B9%D0%B4,_%D0%97%D0%B8%D0%B3%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B4
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посредством эмпатии сознательно достигаются доброжелательные отно-

шения. Это же отражено в энциклопедическом словаре по психологии и 

педагогике. «В отличие от симпатии, включающей в себя сочувствие дру-

гому человеку и сопереживание с ним, эмпатия предполагает сопричаст-

ность к процессу доброжелательных взаимоотношений с ним с сохранени-

ем объективного взгляда на истоки и природу его переживаний» [6].  

Степень «вчувствования» и самоидентификации с другим человеком 

может быть значительной, как это отмечено в философском энциклопеди-

ческом словаре: «эмпатия ведет к изменению самосознания, позволяюще-

му мыслить и действовать с позиции нового Я» [6]. 

В словаре иностранных слов «эмпатия» рассматривается не только по 

отношению к человеку, но и к произведениям искусства, предметам, собы-

тиям: «субъективное приписывание реальному предмету или произведе-

нию искусства своих собственных чувств, представлений и установок» [6]. 

Следует отметить, что в ряде психологических и педагогических слова-

рей подчеркивается, что эмпатия является необходимым условием для раз-

вития такого профессионального качества, как проницательность. «Психо-

логическая подготовка представителей коммуникативных профессий (пси-

хологов, педагогов, актеров, врачей-терапевтов), ориентированная лишь на 

академические знания в области психологии, дает заведомо ущербный ре-

зультат. Без приближения подготовки к сущности психики человека, 

включающей сознательные и подсознательные явления, без практического 

овладения такой психической реальностью как эмпатия, невозможно дос-

тижение полноценного взаимопонимания сторон коммуникативного взаи-

модействия» [6].  

Итак, обобщая анализ существующих определений эмпатии, можно 

сделать вывод, что существует четыре основных значения: 

1) понимание чувств, потребностей другого; 

2) вчувствование в событие, объект искусства, природу; 

3) аффективная связь с другим, разделение состояния другого или 

группы; 

4) свойство психотерапевта как профессиональное качество [1]. 

Для получения полного представления о концепте «эмпатия» следует 

также рассмотреть его синонимы. Часто «эмпатия» сравнивается с «симпа-

тией». Эти слова являются этимологически родственными, но имеют неко-

торые семантические отличия. Симпатия в большинстве словарей опреде-

ляется как «влечение, внутреннее расположение к кому-чему-н.» [3], [4], 

[5]. Следовательно, «эмпатия», по сравнению с «симпатией» является бо-

лее осознанным качеством и подразумевает более объективное отношение 

к действительности. В качестве синонимов также выделяются «вчувствова-

ние», «отзывчивость», «сопереживание», «чуткость» [6]. Можно отметить, 

что синонимы соответствуют отдельным значениям многозначного слова 

«эмпатия», которое, в свою очередь, является более широким понятием. 
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Что касается англоязычных словарей и тезаурусов, то чаще всего эмпа-

тия определяется как способность (ability) разделять (to share), понимать 

(to understand) и представлять (to imagine)  чувства, эмоции, жизненный 

опыт, проблемы или мысли  [7], [11], [9], [8]. Наиболее общее определение 

дано в Оксфордском словаре «The ability to imagine and share another per-

son's feelings, experience, etc» [9]. 

«Cambrigde Dictionary» и «Collins Thesaurus» обращают внимание на 

элемент «вчувствования»: «Empathy is the ability to share another person's 

feelings and emotions as if they were your own.» [11], «by imagining what it 

would be like to be in their situation» [7], «the power of understanding and im-

aginatively entering into another person's feelings» [11]. 

В некоторых словарях отмечается интеллектуальная идентификация 

(«intellectual identification») [10], [12]. 

По данным «Webster's encyclopedic dictionary» и «Collins Dictionary» 

понятие эмпатии («empathy») является многозначным, выделяется второе 

значение, которое соответствует восприятию объектов искусства, приро-

ды, событий. «The imaginative ascribing to an object, as a natural object or 

work of art, feelings or attitudes present in oneself.» [10] «The attribution to an 

object, such as a work of art, of one's own feelings about it» [11]. 

В «American Heritage New Dictionary of Cultural Literacy» отмечается, 

что эмпатия может проявляться в физических ощущениях. «Identifying one-

self completely with an object or person, sometimes even to the point of re-

sponding physically, as when, watching a baseball player swing at a pitch, one 

feels one's own muscles flex» [10]. 

В качестве синонимов концепта «эмпатия» в английских словарях пре-

имущественно выделяются два слова: «sympathy» (симпатия) и «under-

standing» (понимание). Если в свою очередь обратиться к определению 

этих понятий, то можно увидеть, что «sympathy» (симпатия) больше отно-

ситься к разделению негативных эмоций другого человека, т.е. сходно с 

русским «сопереживание», которое также находится в синонимическом 

ряду с русским словом «эмпатия». «The feeling of being sorry for someone 

who is in bad situation and understanding how they feel» [9]. «Understanding» 

(понимание) более рациональное понятие, которое в меньшей степени 

подразумевает вовлечение чувств во взаимодействие людей: «informal 

agreement between people» [11]. 

В тезаурусе английского языка приводится следующий синонимиче-

ский ряд к слову «empathize»: «feel for, identify with, put oneself in someone 

else's shoes, relate to» («сочувствовать», «идентифицировать», «поставить 

себя на чье-либо место», «быть связанным, относиться») [11]. Следует об-

ратить внимание, что русские синонимы «чуткость», «отзывчивость», «со-

переживание» являются более аффективными и связанными с эмоциями. 



Наука ЮУрГУ: материалы 67-й научной конференции 

Секции социально-гуманитарных наук 

905 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что языковая реализация 

концепта «эмпатия» схожа в английском и русском языках. «Эмпатия» по-

нимается как способность переживать  чувства, эмоции, проблемы другого 

человека, ставя себя на его место. Также, «эмпатия» – это восприятие 

предметов искусства и природы. При этом следует отметить, что в англоя-

зычных источниках упоминается, что эмпатия может иметь физические 

проявления, как, например, напряжение мышц, когда человек болеет за 

спортсмена, выполняющего физические упражнения. В то же время, толь-

ко в русскоязычных источниках отмечается тот факт, что эмпатия может 

быть профессионально значимым качеством, например, для психотерапев-

тов или преподавателей. Возможно, это связано с более прагматичным в 

некоторых случаях подходом носителей английского языка к выполнению 

своих должностных обязанностей, а также, с заложенным в менталитете 

русского народа стремлением проникнуться чувствами другого, даже не-

знакомого, человека. 
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